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This is Jadav, a tree-planter. 

He loves tree-places because they 
are full of life. 

No-tree-places make him terribly 
sad, because they are full of dead 
things. 

َ
 هُنَاك

َ
ان

َ
امِ، ک یَّ

َ �
فِي یَوْمٍ مِنَ ا�

س. 
َ
ن
َ
عَی أ

ْ
 یُد

ٌ
رَجُل

بُ  بِ وَیُحِّ
ْ
ل
َ
ق
ْ
بَ ال یِّ

َ
س ط

َ
ن
َ
 أ

َ
ان

َ
وَک

 
ً
ة صَّ

ْ
ا

َ
، وَخ

َ
اِت

َ
وق

ُ
ل

ْ
مَخ

ْ
جَمِیْعَ ال

جَارَ. 
ْ

ش
َ�
 ا�

یةِ 
ْ

 رُؤ
َ

حُزْنِ عِنْد
ْ
عُرُ بِال

ْ
هُوَ يَش

َ
 ف

الِیَةِ مِنَ 
َ

خ
ْ
کِنِ ال مَا

َ� ْ
 بَعْضِ ا�

رَحُ 
ْ
جَارِ، بَيْنَمَا یَف

ْ
ش

َ�
رُوعِ وا� الزُّ

ضَرِ فِيْ 
ْ

خ
َ� ْ
وْنِ ا�

َّ
یَةِ الل

ْ
ا لِرُؤ

�
جِد

ِ مَکانٍ مِنْ حَوْلِهِ.
ّ

ل
ُ
 ک
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Years ago, Jadav was walking along the banks of the great Brahmaputra River when he arrived at a big, empty no- 
tree-place. 

It was dry and hot. The sand was powdery and striped. 

رْبِ 
ُ
ق
ْ
 بِال

ُ
ل  یَتَجَوَّ

َ
ان

َ
امِ، بَيْنَمَا ک یَّ

َ � ْ
امَرَاتِ. وَفِي یَوْمٍ مِنَ ا�

َ
مُغ

ْ
تِ وَال

َ
حْ� ا لِلرِّ

ً
سُ عَاشِق

َ
ن
َ
 أ

َ
ان

َ
 مِنْ  ک

رَا 
ْ
هْرِ بْرَاهْمَا بُوت

َ
اطِئِ ن

َ
اتِ ش

َ
بَات مَامًا مِنَ النَّ

َ
الِیًا ت

َ
ا، وَخ

�
ا جِد

�
ا جَاف

ً
ان

َ
 مَک

َ
هِنْدِ، وَجَد

ْ
هِیرِ فِي ال

َّ
 الش

ةِ. حَارَّ
ْ
مَالِ ال تَهِبَة، وَالرِّ

ْ
مْسِ المُل

َّ
 بِهَا مِنْ حَرَارَةِ الش

َّ
ل ِ

ّ
 لِيَسْتَظ
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Striped sand? How odd. 

Jadav went closer to take a better 
look. 

Oh, but they were not stripes at 
all! The ground was covered in 
snakes! 

Last night’s floods must have 
washed them ashore, Jadav 
thought. 

هَرُ مِنْ حَوْلِهِ 
ْ

ظ
َ
 ت

َ
مَال  الرِّ

َّ
ن

َ
سٌ أ

َ
ن
َ
 أ

َ
حَظ

َ
�

 :
ً

ائِ�
َ
هَا ق

َ
بَ ل تَعَجَّ

َ
وطٍ، ف

ُ
ط

ُ
لِ خ

ْ
ک

َ
فِي ش

رَ  رَّ
َ
ا! وَهُنَا ق

�
یبَةٍ حَق رِ

َ
هَا مِنْ رِمَالٍ غ

َ
یَا ل

بَرَ، 
ْ
ک

َ
تَرِبَ مِنْهَا لِیَرَاهَا بِوُضُوحٍ أ

ْ
 یَق

ْ
ن

َ
أ

.
ُ
ة
َ
اجَأ

َ
مُف

ْ
تِ ال

َ
ان

َ
 وَهُنَا ک

سٌ  
َ
ن
َ
تِي رَآهَا أ

َّ
 ال

ُ
وط

ُ
ط

ُ
خ

ْ
نِ ال

ُ
ک

َ
مْ ت

َ
ل

ةِ 
َ

اقِد عَابِینِ الرَّ
َّ
سِوَى مَجْمُوعَةٍ مِنَ الث

 
ُ

رْض
َ� ْ
تِ ا�

َ
ان

َ
اخِنَةِ، وَک مَالِ السَّ  الرِّ

َ
وْق

َ
ف

مَامًا.
َ
عَابِینِ ت

َّ
 بِالث

ً
ة

َ
رُوش

ْ
 مَف

ا 
َ

یَةِ هَذ
ْ

 رُؤ
َ

سٌ حَائِرًا عِنْد
َ
ن
َ
 أ

َ
ف

َ
وَق

 
َ

ال
َ
مَّ ق

ُ
رِ، ث

َ
مَنْظ

ْ
 ال

َّ
ن

َ
 أ

َّ
بُد

َ
سِهِ: �

ْ
لِنَف

ی 
َ
ت
َ
 أ

ْ
د

َ
مْسِ ق

َ� ْ
هْرِ فِي ا�  النَّ

َ
یَضَان

َ
ف

ی هُنَا.
َ
عَابِینِ إِل

َّ
 بِالث
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These snakes weren't slinking and slithering and swaying about like regular, healthy snakes. When Jadav walked 
among them, they didn't hiss or run away or try to bite him. They just lay about like old ropes, tired and still. 

"Poor snakes! They're dying from the heat! If only they had some shade to lie in! If only this no-tree-place had 
some trees in it!" 

 لِ 
ٌ

عْبَان
ُ
تَرِبْ مِنْهُ ث

ْ
مْ یَق

َ
ل
َ
 حَرَاكٍ، ف

َ
رْضِ دُون

َ� ْ
ی ا�

َ
 عَل

ً
قِیَة

ْ
تْ مُسْتَل

َّ
ل
َ

عَابِینَ ظ
َّ
 الث

َّ
ن

َ
 أ

َ
حَظ

َ
مَّ �

ُ
 الث

ْ
تَمَایَل

َ
مْ ت

َ
، وَل

ً
�

َ
هُ مَث

َ
غ

َ
د

ْ
صْدِرْ یَل

ُ
عَابِینُ وت

َّ
 ث

مْرِهَا.
َ�
بَ ِ� تَعَجَّ

َ
عَادَتِها، ف

َ
حِیحِ ک

َ
 الف

َ
 صَوْت

ةِ وَیَ 
َ

دِید
َّ

مْسِ الش
َّ

 الش
ُ
تَها حَرَارَة

ْ
رْهَق

َ
 أ

ْ
د

َ
عَابِینُ ق

َّ
هَذِهِ الث

َ
مْرَ، ف

َ� ْ
 ا�

َ
 مَا أدْرَك

َ
هُ سُرْعَان

َّ
ن
َ
 أ

َّ
س بِ إِ�

َ
ن
َ
عَرَ أ

َ
. وَهُنا ش

َ
ن

�
 ا�

ُ
مُوت

َ
هَا ت

َّ
ن
َ
و أ

ُ
دِیدٍ، بْد

َ
حُزْنٍ ش

 بِ 
َ

ل
َ

�
ْ

سْتِظ ِ
ْ

 ا�
ُ
عَابِینُ المِسْکِینَة

َّ
 الث

َ
ك

ْ
اعَتْ تِل

َ
سْتَط

َ
 هُنَا، �

ً
ة

َ
 وَاحِد

ً
جَرَة

َ
 ش

َّ
ن

َ
وْ أ

َ
سًی: ل

َ
 فِي أ

ً
ائِ�

َ
ةِ.ق

َ
اتِل

َ
ق
ْ
حَرَارَةِ ال

ْ
تِبَاءَ مِنَ ال

ْ
خ ِ

ْ
 هَا وَا�
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Jadav couldn't bear to watch the 
snakes die. It made him so terribly 
sad that he sat down and began to 
cry. 

But he quickly came to his senses. 
"No more crying. From now on: 
only trying!" 

He jumped up, ran back to his 
village and began collecting all the 
bamboo shoots he could carry in 
his bag. "Regular plants won't 
grow in the hot sand, but bamboo 
will. Bamboo is strong!" 

مْ 
َ
  ل

ْ
سٌ  یَحْتَمِل

َ
ن
َ
  أ

َ
هَد

ْ
مَش

ْ
لِمَ  ال

ْ
مُؤ

ْ
ذِي ال

َّ
 رَآهُ  ال

رْبَ 
ُ
هْرِ، ق جَرَ  النَّ

َ
ف
ْ
ان

َ
اءِ  ف

َ
 عَجْزِهِ  بِسَبَبِ  بِالبُک

اذِ  عَنْ 
َ
ق
ْ
عَابِینِ  إِن

َّ
مِسْکِینَةِ  الث

ْ
مَوْتِ  مِنَ  ال

ْ
. ال

هُ  کِنَّ
َ
  ل

َ
  مَا سُرْعَان

َ
ف

َّ
وَق

َ
  عَنِ  ت

ً
ائِ�

َ
اءِ ق

َ
بُک

ْ
ال

سِهِ 
ْ
 : لِنَف

َ
  یَجِبُ  �

ْ
ن

َ
سْلِمَ  أ

َ
سْت

َ
  أ

َّ
بُد

َ
ا، �

ً
بَد

َ
  أ

ْ
ن

َ
 أ

 
َ

حَاوِل
ُ
تْ  .أ

َ
ان

َ
  هَذِهِ  وَک

َ
ة

َ
ط

ْ
ق
ُ
قِ  ن

َ
طِ�

ْ
ن ِ

ْ
 ا�

سْبَةِ 
َّ
سٍ، بِالن

َ
ن
َ �
جْلِ  مِنْ  ِ�

َ
حْقِیقِ  أ

َ
مِهِ  ت

ْ
 حُل

بَرِ 
ْ
ک

َ� ْ
حَیَاةِ  فِي ا�

ْ
  ،ال

َ
�

َ
  وَهُوَ  أ

ْ
ن

َ
 یُصْبِحَ  أ

مُ 
َ
عَال

ْ
هُ  ال

ُّ
ل
ُ
ا ک سُو�

ْ
وْنِ  مَک

َّ
ضَرِ  بِالل

ْ
خ

َ� ْ
 .ا�

 
ِ

امَ بِجَمْع
َ
یَتِهِ مُسْرِعًا، وَق رْ

َ
ی ق

َ
سٌ إِل

َ
ن
َ
عَادَ أ

جْلِ 
َ
هِیرَةِ مِنْ أ

َّ
بَامْبُو الش

ْ
جَارِ ال

ْ
ش

َ
بَرَاعِمِ أ

قِیرَةِ 
َ
ف
ْ
ةِ ال

َ
مَنْطِق

ْ
 ال

َ
ك

ْ
تْ . زِرَاعَتِهَا فِي تِل

َ
ان

َ
وَک

 
َ

ك
ْ
رَاعَةِ فِي تِل سَبَ لِلزِّ

ْ
ن
َ � ْ
بَامْبُو ا�

ْ
جَارُ ال

ْ
ش

َ
أ

اتِ 
َ
بَات هَا مِنَ النَّ

َّ
ن
َ �
ةِ، ِ� حْرَاوِیَّ ةِ الصَّ

َ
مَنْطِق

ْ
ال

 
َ
ة

َ
دِید

َّ
 الش

َ
حَرَارَة

ْ
 ال

ُ
ل تَحَمَّ

َ
تِي ت

َّ
 .ال
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Jadav brought the shoots to the no-tree-place and started planting them everywhere. It was hard, hot work, and it 
took years. 

The river grew thin one summer and flooded the next, sometimes bringing more sand and sometimes taking it 
away. Heavy rains came and went. But Jadav kept on planting. 

 
َ
أ

َ
سٌ  بَد

َ
ن
َ
جَارِ  زِرَاعَةِ  فِي أ

ْ
ش

َ
بَامْبُو، أ

ْ
  وَوَاجَهَ  ال

َ
عَدِید

ْ
عُوبَاتِ، مِنَ  ال   الصُّ

ْ
د

َ
ق
َ
  ف

َ
ان

َ
  ک

ً
ا عَمَ�

�
اق

َ
ایَةِ، ش

َ
غ

ْ
مْ  لِل

َ
اجَآتِ  مِنَ  يَسْل

َ
مُف

ْ
 . ال

ی
َ
مِ  وَعَل

ْ
غ تِهِ  مِنْ  الرُّ عْبَةِ  مَهَمَّ تِي الصَّ

َّ
  ال

ْ
ت

َّ
  لِسَنَوَاتٍ، امْتَد

َّ
هُ  إِ�

َّ
ن
َ
مْ  أ

َ
سْلِمْ  ل

َ
مْ  يَسْت

َ
ا وَل هُ  یَتَرَاجَعْ عَمَّ

َ
ذ

َ
خ

َّ
وَاتٍ  مِنْ  ات

َ
ط

َ
 .خ

مَا
َ
  ک

َّ
ن

َ
  أ

َ
حْوَال

َ� ْ
  ا�

َ
ة یَّ جَوِّ

ْ
  ال

ً
ارَة

َ
هُ، ت

ُ
سَاعِد

ُ
  ت

ً
ارَة

َ
  وَت

ُ
عَرْقِل

ُ
تَهُ  ت   .مَهَمَّ

َّ
هُ  إِ�

َّ
ن
َ
  أ

َ
د

َ
عَزْمَ  عَق

ْ
ی ال

َ
مالِ  عَل

ْ
وَارِهِ  اسْتِک

ْ
حْقِیقِ  مِش

َ
مِهِ  وَت

ْ
 .حُل
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In time, the bamboo took root and 
began to grow. As it grew, it 
brought shade, and the shade 
brought insects. 

The insects burrowed into the 
ground, and the earth below the 
bamboo trees began to change. 
The dry and white became rich and 
brown, and the dead sand became 
living soil. 

 جُذورُ 
ْ

ت
َ
أ

َ
تِ، بَد

ْ
وَق

ْ
وَمَعْ مُرُورِ ال

ا
ً
يْئ

َ
ش

َ
ا ف

ً
يْئ

َ
مُوِّ ش بَامْبُو فِي النُّ

ْ
 . ال

ت
َ
أ

َ
  وَبَد

ُ
رْض

َ� ْ
لِ  فِي ا� حَوُّ امِّ  التَّ  التَّ

وْنِ  مِن
َّ
رِ  الل

َ
صْف

َ� ْ
ةِ  ا�

َ
افِ  وَحَال

َ
جَف

ْ
 ال

ی
َ
وْنِ  إِل

َّ
يِّ  الل بُنِّ

ْ
طِبِ، ال  الرَّ

صْبَحَتْ 
َ
أ
َ
  ف

ً
بَة رْ

ُ
  ت

ً
صْبَة

َ
  خ

ً
 صالِحَة

رَاعَةِ   .لِلزِّ

مَا
َ
  ک

َّ
ن

َ
رَاتِ  أ

َ
حَش

ْ
  ال

َ
غیرَة  الصَّ

 
ْ

ت
َ
أ

َ
هورِ، فِي بَد

ُّ
  الظ

َ
ا لِتَجِد

ً
 مَکان

عَيْشِ  آمِنًا
ْ
تِبَاءِ  فِیهِ  لِل

ْ
خ ِ

ْ
 مِنْ  وَا�

مْسِ  حَرارَةِ 
َّ

ةِ  الش
َ
اتِل

َ
ق
ْ
 .ال
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Jadav was no longer sad. But he wasn't happy either. 

He looked around his bamboo grove and thought, "A few-trees-place is nice, I know. 
But how wonderful it would be if this were a many-trees-place!" The idea thrilled him. 

So Jadav went back to his village and began collecting many more seeds and saplings. 
He filled three big bags with Arjun and ejar and gulmohar and koroi and moj and himolu. 
"Now that our few-trees-place has lovely brown soil, we can plant all these and more!" 

ی
َ
مِ  وَعَل

ْ
غ   مِنْ  الرُّ

َّ
ن

َ
سًا أ

َ
ن
َ
  أ

َ
ا کان

ً
یَةِ  سَعِید

ْ
جَارِهِ  لِرُؤ

ْ
ش

َ
غِیرَةِ  أ نْمُو الصَّ

َ
  ت

ُّ
بُث

َ
  وَت

َ
حَیاة

ْ
 في ال

ةِ 
َ
مَنْطِق

ْ
ةِ  ال حْراوِیَّ ةِ، الصَّ

َ
احِل

َ
ق
ْ
  ال

َّ
هُ  إِ�

َّ
ن
َ
  أ

َ
عُرُ  کان

ْ
حُزْنِ  بِبَعْضِ  يَش

ْ
. ال

 
ْ

د
َ
ق
َ
  ف

َ
  کان

ُ
ساءَل

َ
رض تکون � لِمَ : دَائِمًا یَت

�
  ا�

ً
 بالکامل؟ مشجرة

  � لِمَ 
ُ�
  یم�

ُ
خضر اللون

�
ه؟ المکان هذا أرجاءَ  ا� ِ

ّ
ل
ُ
 ک

رَ  وَهُنَا  رَّ
َ
  ق

ْ
ن

َ
  أ

َ
ل وَاطِرِهِ  جَمِیعَ  یُحَوِّ

َ
ی خ

َ
ةٍ، إِل

َ
عَادَ  حَقِیق

َ
یَتِهِ  إِلی ف رْ

َ
دًا ق

َّ
  مُجَد

َ
ورًا مَعَهُ  وَحَمَل

ُ
 بُذ

تٍ 
َ

�
ْ
ت

َ
وَاعٍ  وَش

ْ
ن
َ �
رَى ِ�

ْ
خ

ُ
اِت مِنَ  أ

َ
بَات  . النَّ

ُ
بَة رْ التُّ

َ
صْبَحَتْ  ف

َ
  أ

ً
صْبَة

َ
  خ

ً
ثِیرِ  لِزِرَاعَةِ  وجَاهِزَة

َ
ک

ْ
 ال

ثِیرِ 
َ
ک

ْ
جَارِ  مِنَ  وَال

ْ
ش

َ� ْ
رَ  ا�

ْ
خ

ُ� ْ
 .ىا�
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Jadav brought his new saplings and seeds to the few-trees-place and planted them all around. 

It was hard work, his back hurt, and it took many years. The orange and blue skies turned purple and pink, and 
villages became towns. The wind grew laden with dust, and the river became grey. But Jadav's insect friends 
helped to till the soil, and his tall bamboos gave him shade and cooled the air. And Jadav kept on planting. 

ةِ 
َ

جَدِید
ْ
ورهِ ال

ُ
جَیْراتِهِ وَبُذ

ُ
امَ بِزِرَاعَةِ ش

َ
ق
َ
سٌ فِي عَمَلِهِ، ف

َ
ن
َ
هَا . اسْتَمَرَّ أ

َ
ی خِ�ل

َ
رَى، عَان

ْ
خ

ُ
 سَنَوَاتٍ أ

ُ
ة

َّ
اق

َّ
تُهُ الش تْ مَهَمَّ

َ
رَق

ْ
 اِسْتَغ

ةِ 
َ
حَارِق

ْ
مْسِ ال

َّ
هْرِ وَحَرَارَةِ الش یَضَانِ النَّ

َ
ذِینَ . مِنْ ف

َّ
دِ ال

ُ
جُد

ْ
اءِ ال

َ
صْدِق

َ� ْ
ةِ بَعْضِ ا�

َ
يْءٍ بِمُسَاعَد

َ
ِ ش

ّ
ل

ُ
ی ک

َ
بَ عَل

َّ
ل
َ
غ

َ
هُ ت

َّ
ن
َ
 أ

َّ
إ�

عَوْنِ 
ْ
 ال

َ
هُ یَد

َ
مُوا ل

َّ
د

َ
، . ق جَوِّ

ْ
 ال

ُ
تْ حَرَارَة

َ
ف
َّ
ط

َ
ل
َ
 وَت

ً
رُ جَمِی�

َ
مَنْظ

ْ
صْبَحَ ال

َ
أ
َ
بَامْبُو، ف

ْ
جَارِ ال

ْ
ش

َ
مُوُّ أ

ُ
 ن

َ
تَمَل

ْ
ک خیرًا، اِ

َ
وَأ

اطٍ  وَهَا
َ

ش
َ
ةٍ وَن ِ هِمَّ

ّ
ل

ُ
 بِک

َ
رْض

َ� ْ
 ا�

ُ
حْرُث

َ
 ت

ُ
غِیرَة  الصَّ

ُ
رات

َ
حَش

ْ
 .هِيَ ال
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Soon, his Arjun, ejar and gulmohar, 
his koroi, moj and himolu, and all 
his many other plants dug in, took 
root and started growing. 

As they grew, they spread new 
seeds, and the new seeds, in turn, 
took root. Shoots became trunks, 
trunks grew branches, and the 
branches reached for the sky. 

 
َّ

ل
َ

س ظ
َ
ن
َ
جَارَهُ  یُراقِبُ  أ

ْ
ش

َ
 أ

 
َ
غیرَة نْمُو وَهِيَ  الصَّ

َ
ا ت یجِی� رِ

ْ
د

َ
 ت

مَامَ 
َ
یْهِ  أ

َ
 البُذورُ  هِيَ  هَا. عَیْن

بَراعِمُ 
ْ
  وال

ُ
ل تَحَوَّ

َ
 جُذورٍ، إِلی ت

  الجُذورُ  هِي وَهَا
ُ

ل تَحَوَّ
َ
 إِلی ت

انٍ 
َ
صانٍ  سِیق

ْ
غ

َ
. وَأ

 
ُ

صان
ْ
غ

َ�
نْمو وَا�

َ
نْمو ت

َ
فِعَ  وَت

َ
 لِتَرْت

حْوَ  عَالِیًا
َ
ماءِ، ن  وَیُصْبِحُ  السَّ

 
ُ

مَکان
ْ
هُ  ال

ُّ
ل
ُ
  ک

ً
ة ضْراءَ  جَنَّ

َ
  خ

ً
ة

َ
 مَلِیئ

حَیَاةِ 
ْ
 .بِال
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The few-trees-place that was once a no-tree-place now became a wonderful, green many-trees-place. 

But what's a many-trees-place without many tree-creatures? When one came, the others followed. 

تْ 
َ
ان

َ
تي ک

َّ
رْضِهِ، ال

َ
سٌ إلی أ

َ
ن
َ
رَ أ

َ
ظ

َ
،ن

ً
ة

َ
احِل

َ
 ق

ً
ة ا رَمْلِیَّ

ً
 سَابِق

 
َ

ساءَل
َ
عُ  ما: وَت

ْ
ف
َ
جارِ  هَذِهِ  ن

ْ
ش

� ْ
ةٍ؟ کائِنَاتٍ  دُونِ  مِنْ  ا�  حَیَّ

،
ً

تِ  وَفِعْ�
َ
  بَدأ

ُ
ات

َ
وق

ُ
ل

ْ
مَخ

ْ
  ال

ُ
د

َ
تَواف

َ
رْضِ  عَلی ت

َ
سٍ  أ

َ
ن
َ
جِرَةِ  أ

ْ
مُش

ْ
 .ال
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First, came the birds. 

They flocked and flew in from near 
and far, to make their nests in 
Jadav's tree-place. There were 
vultures and pelicans and storks 
and ducks. And warblers and 
thrushes and wagtails and chats. 

تِ 
َ
  الطیورُ  کان

َ
ل وَّ

َ
وافِدِینَ  أ

ْ
 . ال

یورُ  هِيَ  هَا
ُ
قِ  ط

َ
ل
ْ
ق
َّ
  الل

ِ
بَجْع

ْ
 وال

 ِ
ّ

بَط
ْ
  وَال

ُ
ق ِ

ّ
حَل

ُ
ماءِ، فِي ت  السَّ

یُورُ 
ُّ
  وَالط

ُ
دَة رِّ

َ
مُغ

ْ
وَاعِهَا ال

ْ
ن
َ
 بِأ

سْتَقِرُّ 
َ
بْنِي ت

َ
هَا وَت

َ
اش

َ
عْش

َ
 عَلی أ

رُوعِ 
ُ
جَارِ  ف

ْ
ش

َ� ْ
 .ا�
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Next, came the animals. 

They skipped and swung and sauntered in, to make their homes in the many-trees-place. There were buffaloes 
and deer and rabbits and gibbons. And elephants and tigers and rhinos. 

جَوَامِيسِ  دَوْرُ  وَجَاءَ 
ْ
رَانِبِ  ال

َ� ْ
غِزْ�نِ  وَا�

ْ
تي وال

َّ
بَتْ  ال

َ
وَاث

َ
، هُنَا ت

َ
 وَهُنَاك

رْجَحَتِ 
َ
أ
َ
  وَت

ُ
قِرَدَة

ْ
جَارِ؛ عَلی ال

ْ
ش

َ� ْ
ا ا� مَّ

َ
  أ

ُ
ة

َ
فِیَل

ْ
مُورُ  ال تْ  وَالنُّ

َ
ل تَجَوَّ

َ
اءٍ  ف

َ
جَارِ  بَیْنَ  بِاسْتِرْخ

ْ
ش

َ
سٍ  أ

َ
ن
َ
 .أ
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Finally, there came the snakes. 

They slithered and swayed and 
sashayed in, to cool themselves in 
the shade of Jadav's trees. 

When Jadav saw the snakes, he sat 
down and cried happy tears. He 
was so happy that he wasn't even 
afraid of getting bitten. 

عَابِینُ  
َّ
خِیرًا، جَاءَتِ الث

َ
وَأ

 
ً
ة

َ
فِحُّ بَاحِث

َ
 وَهِي ت

ً
ة

َ
احِف

َ
 ز

ُ
تَمَایَل

َ
ت

 ِ
ّ

انٍ بَارِدٍ فِي ظِل
َ
عَنْ مَک

جَارِ 
ْ

ش
َ� ْ
 . ا�

ى حِینَ 
َ
عَابِینَ، رَأ

َّ
ی الث

َ
سٌ  بَک

َ
ن
َ
 أ

رِحًا
َ
هُ  ف

َّ
ن
َ �
مْ  ِ�

َ
عُرْ  ل

ْ
وْفِ  يَش

َ
خ

ْ
 بِال

 .مِنْهَا
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Jadav's tree-place had filled with feathers and beaks and wings, with claws and tails and fangs. 

There were spots and splashes, stripes and flashes, and green, green, everywhere. 

The tree-place was a forest, at last. And Jadav was a happy man. 

یَابِ 
ْ
ن
َ � ْ
یَالِ وَا�

ْ
ذ
َ� ْ
الِبِ وَا�

َ
مَخ

ْ
 بِال

َ
لِك

َ
ذ

َ
جْنِحَةِ، وَک

َ� ْ
مَنَاقِیرِ وَا�

ْ
يشِ وَال سٍ بِالرِّ

َ
ن
َ
 أ

ُ
رْض

َ
 أ

ْ
ت

َ� َ
 .امْتَ�

ِ مَ بَیْنَ 
ّ

ل
ُ
ضَرُ فِي ک

ْ
خ

َ� ْ
 ا�

ُ
وْن

َّ
رَ الل

َ
ش

َ
ت
ْ
ةٍ، وَان

َ
تَلِف

ْ
الٍ مُخ

َ
ک

ْ
ش

َ
وَانٍ وَأ

ْ
ل
َ
ع� بِأ

َ
 بُق

ْ
هَرَت

َ
هَا ظ

َ
جَارِ وَحَوْل

ْ
ش

َ� ْ
انٍ.ا�

َ
 ک

 
ُ
عَادَة هُ السَّ

ْ
مَرَت

َ
. غ

ً
 عَامِرَة

ً
ابَة

َ
ةِ غ

َ
احِل

َ
ق
ْ
سِ ال

َ
ن
َ
 أ

ُ
رْض

َ
 أ

ْ
خِیرًا، صَارَت

َ
 .أ
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Then Jadav had another thought. 
"Many trees in one place is good, I know. 

But how wonderful it'd be if there were many trees in every place!" 

So he grabbed his bags of seeds and started walking across the world. 
And as he walked, Jadav started planting the seeds in all the no-tree-places he saw. 

And he planted. And planted. And planted. 

But there are so many no-tree-places in the world. 
There are more no-tree-places than tree-places now. 

This is terribly sad, but Jadav does not sit down and cry this time. 

 .
ٌ
 رَائِعَة

ٌ
رَة

ْ
 في بالِهِ فِک

ْ
رَت

َ
ط

َ
، خ

َ
ة

َ
جَمِیل

ْ
ابَتَهُ ال

َ
 غ

ُ
د

َّ
ق
َ
سٌ یَتَف

َ
ن
َ
 أ

َ
ان

َ
وَبَيْنَمَا ک

ا «
ً
هُ مَلِیئ

ُّ
ل
ُ
مُ ک

َ
عَال

ْ
 ال

َ
ون

ُ
 یَک

ْ
ن

َ
رْوَعَ أ

َ
مَا، مَا أ

َّ
انِ. إِن

َ
مَک

ْ
جَار� فِي هَذا ال

ْ
ش

َ
يَّ أ

َ
د

َ
 ل

َ
ون

ُ
ک

َ
 ت

ْ
ن

َ
 أ

ٌ
جَمِیل

جَارِ.
ْ

ش
َ� ْ
 »بِا�

سٌ 
َ
ن
َ
 أ

َ
 یَزْرَعُ  حَمَل

َ
، کان

َ
مَا وَصَل

ُ
مِ. وَحَیْث

َ
عَال

ْ
حَاءِ ال

ْ
ن
َ
 أ

ِ
 في جَمِیع

ُ
ل  یَتَجَوَّ

َ
ق

َ
ل
َ
ط

ْ
ورِ وَان

ُ
بُذ

ْ
کِيسَ ال

جَارِ.
ْ

ش
َ� ْ
الِیَةِ مِنَ ا�

َ
خ

ْ
رَاضِي ال

َ� ْ
ورَ في ا�

ُ
بُذ

ْ
 ال

 یَزْرَعُ وَیَزْرَعُ ویَزْرَعُ.
َ

 وَکان

تِي مَرَّ بِهَا 
َّ
کِنِ ال مَا

َ� ْ
رَ ا�

َ
ث
ْ
ک

َ
زْدادُ.مَا أ

َ
زْدَادُ وت

َ
جَارِ وَهِيَ ت

ْ
ش

َ� ْ
 مِنَ ا�

ً
الِیَة

َ
تْ خ

َ
ان

َ
 وَک

بُکاءِ.
ْ
حُزْنِ وَال

ْ
سْلِمْ لِل

َ
مْ يَسْت

َ
سًا ل

َ
ن
َ
کِنَّ أ

َ
ایَةِ، ل

َ
غ

ْ
 لِل

ٌ
 هَذا مُحْزِن
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Jadav plants. 

رُ 
ُ
س یَنْث

َ
ن
َ
بُذورَ  أ

ْ
  فِي ال

ّ
لِ

ُ
انٍ  ک

َ
 .مَک
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And plants. 

And plants some more. ُیَزْرَعُ وَیَزْرَع سٌ
َ
ن
َ
 .أ
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It’s going to be hard work, bringing all the old forests back. 

The seas have begun rising, and the winds grow cold. 
Towns have become cities, and Jadav is growing old. 

But he keeps on planting. And planting. And planting. 

ضْرَاءِ.
َ

خ
ْ
ابَاتِ ال

َ
غ

ْ
 ال

ُ
 اسْتِعَادَة

ً
 سَهْ�

َ
ون

ُ
نْ یَک

َ
، وَل

ً
سٍ صَعْبَة

َ
ن
َ
 أ

ُ
ة  مَهَمَّ

ُ
ون

ُ
 سَتَک

 

و 
ُ
عْل

َ
بِحَارِ ت

ْ
مْوَاجُ ال

َ
.أ

ً
زْدَادُ بُرُودَة

َ
یَاحُ ت و، وَالرِّ

ُ
عْل

َ
 وَت

عُمْرُ.
ْ
مُ بِهِ ال

َّ
د

َ
سٌ یَتَق

َ
ن
َ
ا، وَأ

ً
ن

ُ
 مُد

ْ
 صَارَت

ُ
غِیرَة  الصَّ

ُ
ات

َ
د

ْ
بَل

ْ
 ال

سٌ یَزْرَعُ وَیَزْرَعُ.
َ
ن
َ
 وَأ
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ا عَامِرًا 
ً
ان

َ
هُ مَک

ُّ
ل
ُ
مُ ک

َ
عَال

ْ
 یُصْبِحَ ال

ْ
ن

َ
ی أ

َ
جَارِ إِل

ْ
ش

َ� ْ
سٌ فِي زِرَاعَةِ ا�

َ
ن
َ
سَيَسْتَمِرُّ أ

.
ُ
عَادَة هُ السَّ عُمُّ

َ
ا ت

ً
ان

َ
ضْرَةِ، مَک

ُ
خ

ْ
جَارِ وَبِال

ْ
ش

َ� ْ
 بِا�
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Jadav in Real Life 

Jadav ‘Mulai’ Payeng is a conservationist and recipient 
of the Padmashree, one of the highest civilian honours 
awarded by the Indian government. Jadav lives in 
Majuli, Assam. 

At the age of 16, distressed by the sight of dying 
snakes that had washed up on a sandbar banking the 
Brahmaputra, Jadav decided to plant some trees in the 
spot. He started small, with bamboos, and grew an 
entire forest, plant by painstaking plant. This was back 
in 1979. 

Over the next three decades, Jadav and his tree- 
planting have managed to change the soil in the 
barren area. The 550-hectare sandbar is now a lush, 
dense forest and home to a variety of flora and fauna, 
including elephants, tigers, apes, deer and many 
species of local and migratory birds. Jadav continues 
to visit and nurture his forest every day, planting 
wherever he finds empty patches. 

 . حَقِیقِيِّ
ْ
س ال

َ
ن
َ
 علی أ

َ
ف صْدِقاء لِنَتَعَرَّ

َ
تُ یا أ

ْ
وَق

ْ
 ال

َ
، حَان

َ
ن

�
 وا�

مَنْ هُوَ یا ترى؟
َ
 ف

 في مدینةِ ماجولي 
ُ

بالهند.  أنس أنيس، هو واحد من أصدقاءِ البيئة، یعيش

ا علی ضفةِ 
ً

شجار، ونجحَ في زراعةِ مساحة کبیرة جد
�
ا للزوعِ وا� کان محب�

شهیر، ونظیرَ مجهوده الرائع، کرمته الدولة ومنحته وسام نهرِ براهمابوترا ال

 (بادما شري) وهو من أهم الجوائز الشهیرة في الهند.

 بسببِ حرارةِ 
ُ

 أنس البطولیة، عندما رأى بعضَ الثعابینِ تموت
ُ
بدأت قصة

الشمسِ في إحدى المناطق الصحراویة علی ضفة نهر براهمابوترا، فشعرَ 

ن ال
�
 بها بالحزنِ الشدید؛ �

ُ
 لم تجد أیة شجرة تستظل

َ
ثعابینَ المسکینة

 وتحتمي من الشمسِ القاسیة.

لذا قرر أنس أن یقوم بتشجیرِ تلك المنطقةِ القاحلة، حتی نجح في إنشاءِ  

 إلیها الطیورُ 
ْ

شجار، وجاءت
ئ
غابةٍ متکاملةٍ ملیئةٍ بمختلفِ أنواع الزروع وا�

 من کلِ مکان.
ُ

 والحیوانات

لزراعةِ لمدة ث�ثین عامًا، ظل یعتني خ�لها بغابتِه واستمرَ أنس في ا

 بقعةٍ خالیةٍ فیها.
َّ

 الجمیلة ویزرعُ کل
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Growing Up With a Mango Tree: 
a Tree-Planting Activity 

Just ate a mango? Loved it? Want another? You can go 
to a shop and buy one, of course. But it's a lot more 
fun (and free!) to use the seed of the mango you just 
ate and make a few fruits of your own. All you need is 
time and patience. 

First, find a nice patch of empty land near your house. 
Get a friend, sibling or grown-up to help you plant the 
seed you saved in that patch. Make sure the soil is 
loose and there's plenty of sun. It may take several 
weeks of waiting, watering and watching before your 
seed turns into a plant, so don't worry and definitely 
don't hurry. 

مْ یا صغاري 
ُ
 دورُک

َ
ن حان

�
وا وا�

ُ
ط ِ

ّ
ط

َ
خ

ُ
م وت

ُ
ک

َ
لتزرعوا شجرت

 زراعةِ شجرِ 
َ
ة یْفِیَّ

َ
مَ مَعًا ک

َّ
تعل

َ
 ن

ْ
م أن

ُ
حَدیقتَکم بأنفسکم. فما رأیک

 المانجو؟

 منها، ما رأیکم أن 
َ

ید ون المز
ُ

ید ون المانجو وتر إذا کنتم تحبُّ

کلونها؟  وا ببذورِ ثمارِ المانجو اللذیذة التي تأ
ُ

 تحتفظ

رُ في أن یصبح لدیکم  ا بأشجارِ فهي السِّ
ً
ا ملیئ

ً
یومًا ما بُستان

م هو الصبر فقط.
ُ
 ما علیک

ُّ
 المانجو، کل

 
ً

 في جوارِ منزلکم، أو�
ً
 مُناسبة

ً
جِدوا مَساحة

َ
 ت

ْ
: علیکم أن

 بصدیقٍ کي تقوموا بالزراعةِ مَعًا.
َ
م ا�ستعانة

ُ
 ویُمْکِنُک

ون  ثانیًا:
ُ

ید ر
ُ
رضِ التي ت

�
 علی ا�

ُّ
 ضوءَ الشمسِ یُطِل

َّ
دوا أن

ّ
ک تأ

 یحتاجُ إلی ضوءِ زِ 
َ

 النبات
َّ

ا أن
ً

راعَتها، فأنتم تعلمُون جید

 الشمسِ کي ینمو.

ا
ً
 المانجو التي احتفظتُم بها، واستمرّوا في :ثالث

َ
ن ضعوا بذرة

�
ا�

ا 
ً
 ینمو شيئ

َ
ها بالماء، وانتظروا و� تتعجّلوا حتی ترَوا النبات یِّ ر

ً
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Once your seed germinates and grows into a healthy mango plant, get ready for a lot more waiting, watering and 
watching. Take care that your plant doesn't get eaten up by insects or animals, or get stepped on by someone. If 
all this waiting is making you feel bored, read a few books, sing some songs, and plant some more plants! 

After a few years, as you grow taller, your mango plant will grow tall with you, until it becomes a big tree that you 
can climb and picnic under. This is when the real fun begins. By now, your tree will have started making its own 
mangoes, which you and your friends can eat. Even better, those mangoes will soon start attracting other mango- 
loving creatures to your tree: birds, ants, squirrels, bats, monkeys, spiders and lots more. 

Some of these creatures will come to eat the fruit, some will come to feed on the tree's sap, some to drink nectar 
from its flowers, and some creatures will even come to eat some of the other creatures hanging around the tree. 
But it's not all about eating. Some creatures may come just to rest in your tree's shade, or to take a nap in its 
branches. Your tree has many different uses for every different creature! 

Spend some time every day watching who visits your mango tree, at which time of the day they come, and what 
they do. Write down what you see in your notebook. Also draw pictures of what you see. 

See how much you've done and learned with just one mango seed? Isn't tree-planting fun? Now imagine how 
much fun Jadav must have had planting his entire forest full of trees! 

ها بالماء والحفاظ علیها من الحشراتِ  یِّ م ا�نتظام في ر
ُ
، علیک غیرة في النموِّ م الصَّ

ُ
تُک

َ
بْت

َ
 ن

َ
 تبدأ

ْ
رابعًا: بمجردِ أن

 بَعضِ القِصص، والحیوانات. 
ُ
م قِراءة

ُ
م بالمللِ من ا�نتظار، یُمکِنُک

ُ
یها. وإذا شعرت

َ
وْسِ عَل

َّ
واحذروا من الد

یدِ من النباتاتِ.  المز
ُ
بما زراعة  ور

 
ٌ
م شجرة

ُ
شجارَ تنمو مثلنا تمامًا مع مرور الوقت. وبعد سنواتٍ قلیلة ستکون لدیک

ئ
 ا�

َّ
صْدِقائي أن

َ
اعلموا یا أ

م الله
ُ
 یمکنک

ٌ
 أغصانِها أیضًا. فاصبروا کبیرة

ُ
ق

ُّ
سَل

َ
 ثمارها، کما یمکنکم ت

ُ
ها الجمیل، وقطف ِ

ّ
وُ واللعبُ تحتَ ظِل

 التي تتطلعون إلیها.
ُ
حْظة

َّ
 الل

َ
حینَ تلك

َ
 حتی ت

خرى من مُحبي المانجو. ولکن 
ئ
ا للکائناتِ ا�

ً
صبح مقصد

ُ
 شجرتکم العالیة سوف ت

َّ
مر أیضًا أن

ئ
والجید في ا�

کلِ الثمارِ فقط. بعض الحیوانات قد تأتي � تقلقوا، فليس  جمیعُ زوارِ شجرةِ المانجو یأتون من أجل أ

 
َ

 الحصول
ُ

ید ٍ فوق أغصانها، کما أن بعض الحشرات تر
ّ

لتستظل بها، وبعض الطیور قد ترغب في بِناءِ عُش
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َُِ

على لقاحھا.
 بالطبع سوف تستمتعون كثیرًا بتلك التجربةِ الرائع. انظروا كیف تمكنتُ من تحقیقِ حیاةٍ متكاملةٍ    

 باستخدامِ بذرةِ مانجو واحدة! لعَلََّكُم الآن قد شَعرَتمُ بنفسِ الإحساسِ الرائعة الذي شعرَ بھ أنس عندما صنعَ
.غابتھَ الخضراءَ بنفسھ



<
<

یقوم أنس بأفضل وظیفة في العالم، إذ أنه ینتج غابات. 

 اقرأ هذه القصة لتعرف کیف.

قیمة الإنسان ھي ما یضیفھ إلى الحیاة بین میلاده و موتھ .. مصطفى محمود
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